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Testedzés.
tSz. F.) Általános a panasz, hogy nagyon 

idegesek vagyunk. Mindenki ideges s a Szer
vezel vajmi kevéssé tud ellentállni bizonyos 
behatásoknak, amelyek éppen az idegzet 
erejét és rugalm asságát teszik próbára. 
Mindennek legfőbb oka pedig, hogy föl
emésztjük m agunkat a léiért való küzde
lemben és az elhasznált erők pótlásáról 
avagy az idegbeli feszültség ellensúlyozásá
ról » természetes elhárításáró l'nem  gondos
kodunk. A szellemi élet és az a  lázas lelki 
törfetés, amelyben élünk, túlteng a testnek 
és szervezetnek rovására: ez hat fárasztó
kig íz után a lélekre és a m unkabíró ener
giára is. Ez teszi valójában beteggé az 
emberiséget.

Már az életre való előkészítés, az 
iskolai képzés is hibás, illetve hiányos abból 
a szempontból, hogy állandó és folytonos 
jiresszió alatt tartja az agyvelöt, a lélek és 
az értelem .működését, de a  szervezet ké
pességét arra, hogy az elme erőfeszítését 
kibírja, kellően ki nem fejleszti. Ez a hiba 
súlyosan megbosszulja magát az iskolák és 
az élet követelményein, a társadalom és az 
ország érdekén egyaránt. Az ifjúság jobbára 
fáradtan, kimerültön kerül ki az iskolából. 
Pezsdülö hév, acélos akarat, k menthetetlen 
energia, mohó és buzgó tudnivágyás és fiata

los, könnyed lendület helyett vajmi sűrűn 
nyomott kedvet, vértelenséget, elsalnyult 
testei, testi-lelki fáradságot, sokszor blazirt 
unottságot is vis'A magával az életbe.

Ezen az állapoton változtatni kell, még i 
pedig minél ham arább és lehetőleg gyöke
resen. A szellemi munkát, amelyet az iskola 
végeztet a  fiatal nemzedékkel és a jövő 
reménységével, ellensúlyozni kell okosan és J 
helyesen berendezett testedzéssel, amely 1 
ezidőszerint — bár sok minden történt és 
történik e téren, —  nem áll egészen fela
data magaslatán.

A tom atanitás mai rendszerét gyöke
resen refolmáni kell. A modern fölfogás 
azon az utón halad, hogy hovatovább telje
sen szakit az úgynevezett szertornával s a 
testedzés súlyát egyedül a szabadgyakorla
tokra veti. Leghelyesebb volna becsukatni ; 
lassankint a/, összes tornatermeket. Elegei 
időznek a gyermekek zárt területen, lega 
lább a  testedzésre és a szervezel folfrissi- 
tésére szánt időt töltsék a szabad levegőn. 
És semmi szükségünk nincs arra, hogy a 
lornatanitók- miinK-r. iskolái) a néhány akro
batát neveljenek, aki kápráztató (és vészé- l 
delm es!) mutatványokat tud bemutatni. Az 
ilyen arlistaszerü produkció meghaladja a 
testedzés célját, jobban m ondva : egynéhány 
gyermeknél meghaladja a célt, a sokaság
nál meg az elérendő célon innen marad.

Akinek meg van rá a különös tehet
sége, a speciális ügyessége, az úgy is ki
fejleszti magában az akrobatái, az iskolának 
és a társadalom nak azonban arra  van 
szüksége, hogy az ifjúság szervezete egyen
letesen fejlődjék, el ne tespedjen az iskola 
falai között, hanem a szabad mozgás és 
alkalmas, üditö játékok utján megóvja fris
seségét, lendületét és rugalmasságát a szel
lemi fegyverek megszerzése s majd az élet
ben : a léiért való küzdelem számára.

A jelszó tehát a testedzés terén nem 
lehet más, minthogy csukjuk be a  tornater
meket! Ki a  szabadba, a szabad levegőre! 
Télen-nyáron dúsan kínálkozik mindenféle 
sport, amely niegedzi a  testet és felüditi a 
lelket. Szabad terekről kell gondoskodni az 
ifjúság szám ára. A zárt tornaterm ekben 
lehet, hogy a gyermekek fokozzák valameny- 
nyire az izomerejüket, de amit ezzel nyer 
a büszkén mutogatott bicepsz, azt sokszo
rosan elveszíti a tüdő részint a zárt levegő, 
részint a fölkavart por és bacillus nyelése 
folytán.

Ki a szabad levegőre, tisztelt pedagó
gus urak! Ami a szertornából okszerűen 
kihasználható az ifjúság testedzése érdeké
ben, az a nyílt tereken is fölállítható. De 
valójában többre becsülendő a  legközönsé
gesebb longaméta a szabadban, mint a zárt 
területen végzett tornázásnak minden csil
logó vívmánya.

TARGZA.

Egy asszonyért.
Euricó Massini után olaszból.

Valamelyik augusztusi estén a 1‘ineió sétá
ny. : kóboroltam, amikor egy lámpás fényénél 

> ii megpillantottam reg nein látott gyermek- 
' aratómat, Knnele Giron lovassági kapitányt.

Jó estét kapitány: — kiáltottam rá. — 
h-' aztán pompás véletlen.

Ali. te vagy az ? felelte Ermete barátom, 
' n és/, vettem, hogy az arcza kimondhatatlan 
levert-e  ̂ sugároz. Nagyon örülök, hogy viszont
lát lak.

A mgjánuk bámulatos rezgése még inkább 
‘"Ifiül nekem s nem is tartózkodtam ennek okát
■iicgkerdczni.

Miért vagy olyan szomorú barátom?
"in válaszolt azonnal, hanem karon fogott 

léptekkel elindult velem, mintha előbbi 
" 1 y.iból még nem tudott volna a társaságom- 
1 /.zászokni. Egyszerre aztán megállóit s reáin 
néz ;t

Tudod mit barátom ? Megszabadítom a 
" in terhétől azzal, hogy mindent elmondok
nek-d.

Szívesen hallgatlak.
És Ermete a következő történetbe fogott.

Néhány hónappal ezelőtt június 1-én Savója

j  gurnisonba bevonullak a tartalékosok szolgálatra.
I Én éppen néhány héttel ezelőtt kaptam meg a 
I kapitányi rangot. Egyik reggelen valamelyik ma- 
! gasabb rangú tiszttársammal a kantinba mentem 
I egy pohár liiis italra, meg valami harapnivalóval | 
I lecsillapítani az éhségünket. A kantin csarnokféle 
i lágas helyiség, egyik oldalán kisebb márványasz

talokkal. amelyek elöli mindenfele rangbeli katona 
hemzsegett a söntes körül.

Beszéd közben igy szólt a liszUársam hoz-
1 zám:

— Milyenek a tartalékosai? Van köztük 
j nevezetes emberfia?

— Igen, egyik legényem egy híres művész
nek, Scarfogliónak a fia.

— Az én ezredeinben is van egy híres sar- 
; jadék. Csakhogy ennek a íic/.kónak a családi 
1 híressége más rovatba tarlozik. A neve Orlando 
’ de Bordighera.

— Hogyan? szóltam nem csekély meglepe
téssel. Talán a szép Bordighera asszony fia?

— Éppen az.
Nevetve feleltem :

Lehetetlen! Hál annak a híres asszony
nak már akkora fia van ? Valamikor őrülten sze
reltem azt az asszonyt, dé hiába, mert egyik 

| jóbarátom volt a kedvese.
— No, ami engem illet, én is szerettem öt, 

felelte szintén nevetve a liszUársam. Magam sem 
tudom miért nem vallottam be a szerelmemet neki.

Nagy mulasztást követelt cl. mert okvet
lenül czélt ért volna. És micsoda kellemos ember 

, volt a férje! A feleségének legalább busz szere- 
; tője volt s a jámbor ember sohasem sejtette a ; 
i legkevesebb valót sem.

Alig mondtam ezt el, mikor egy fiatal katona 
sietve áttörteteti a söntés körül állók során és 
halott sápadt arczczal előttem termett. A szemei 
félelmetes lánggal meredtek reám, hogy meghök
kentem. A következő pillanatban a katona rám 
rontott s fölemelt ököllel rám ütött volna, ha 
néhány katona le nem fogja. Hörögve a fölindu
lattól csak ennyit kiáltott felém:

— Az az asszony az anyáin!
— Ha lejbe ütöttek volna, nem döbbentett 

volna meg annyira, mint ez a néhány szó, mond- 
halatlan szégyen veit erőt rajtam.

— Bocsássátok el ezt az embert! parancsol
tam a katonáknak.

— Ereztem a Imiit, amelyet elkövettem, de 
hát magam sem értettem, mi birl rá, hogy egy 
nő becsületéről ily alávaló módon nyilaiko/.zam. 
még pedig hangosan s ily nyilvánosan. Felálltam, 
köszöntöttem a megsértett katonát s ezt mondtam 
neki:

Rendelkezésére állok és cléglélell adok
önnek.

■Néhány perczczel később indult éppen He
nnába a vonat. Kocsin a pályaudvarra vágtattam 
s egy órával később megérkeztem Genuába. ahol 
nyomban jelentkeztem a tábornokomnál, akinek 
mindent elmondottam.

— No és mi a szándéka most? kérdezte.
Tábornok ur, nincs más választás, csak

egy. Megsértettem azt a fiatal embert és kijelen
tettem, hogy rendelkezésére állok; tehát meg 
fogok vele verekedni.

- Lehetetlen! Magasabb rangú tiszt nem 
verek ed I ie l közi égé n y nyel.

Vannak sértések tábornok ur. amelyekért

l̂ mek kivitelű húsvéti képes lapok kaphatók Balkányi  Ernő -
papirkereskedésében Muraszombat.
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—  S z á p á r y  L á s z ló  g r ó f  v. b. t. t.
nag yb irtokos a m ú lt hC*t fo lyam án m ura- 
szom bati várkasté lyában ta rtó zko d o tt és ven
dégül lá tta  m agánál H erbst Géza a lispánt 
Pleheisz G usztáv hon véd  alezredest és Pet- 
rovay A lm ost a 8 3 -ik  gyalogezred őrnagyá t, 
akik  m in t a sorozó bizottság e lnöke i ta rtó z
kodtak M uraszom baton.

— Személyi hir. Sinkovich Klek központi 
főszolgabíró a múlt vasárnap rokonainak látogatása 
czcljáhól városunkban időzött.

E b é d  a  s o r o z ó  b iz o t t s á g  t is z te le 
té re .  G ró f Szápáry László v. b. t. t. m ú lt  
hó  31-én fényes ebédet adott a sorozó  
bizottság tiszteletére, am elyen részt v e t le k : 
Herbst Géza Vasvárm egye a lispán ja , P leheisz 
G usztáv honvéd alezredes, Pe trovay Á lm os  
őrnagy, Pósfay Pongrácz főszolgab író, lovag 
H iedl E rnő honvéd százados, d r. V éghelyi 
A la dár és Horaszdovszky K u d o lf ezredorvo- 
sok, Grósz Á rpád főhadnagy, A vendégsze
rető fö u r  lekötelező nyájassággal fogadta  
vendégeit s ebéd után m egm utogatta  nekik  
a  kastély m űkincse it.

— A fösorozas A muraszombati járási fö- 
sorozás márczius 30-ától, április 2-ig tartott. A 
sorozó bizottság tagjai 29-én este a 8 óra 47 
perczkor érkező vonattal jöttek. Fogadásukra 
megjelentek a pályaudvaron Pósfay Pongrácz fő
szolgabíró, dr. Geiger Vilmos járás orvos és Hor
váth László községi jegyző. Megérkezés után a 
a bizottság tagjai grófi fogatokra szálltuk és szállá
saikra hajtattak. Másnap 30-án kezdetét vette a 
fősorozás. A sorozó bizottság tagjai voltak katonai 
részről: Petrovay Almos őrnagy, hadkiegészítő 
parancsnok, mint katonai elnök. Horaszdovszky 
Rudolf ezredorvos. Grósz Árpád főhadnagy mint 
sorozótiszt. A honvédség részéről: Pleheisz Gusz
táv alezredes mint houvódségi elnök, lovag Riedl 
Krnő százados, mint sorozótiszt és dr. Véghelyi 
Aladár honvéd ezredorvos. Herbst Géza alispán, 
mint polgári elnök, Pósfay Pongrácz főszolgabíró 
és dr. Geigei Vilmos járásorvos. A sorozás ered
ménye nem a legfényesebb, de nem is a leg-

j rosszabb. Előállítottak a három korosztályban 8C>4 ! 
legényt a kik közül 230 találtatott a fegyveres j 
szolgálatra alkalmasnak. A bizottság április 2-án 

i délben befejezte működését s a délutáni vonattal J 
elutazott városunkból.

Gyalog járó a vasúttól a városig. Ilyen . 
valami t. i. még nincsen Muraszombatban, da
czára annak, hogy immár nemsokára 1 eve lesz, i 
hogy van vasút. De ennek mégsem egészen a j 
község az oka, mert valószinüieg a vasúti hozzá- , 
járó úttal kapcsolatban akarják megcsinálni a : 
gyalog járót. Mivel azonban remény van arra. | 
hogy most már csak mégis meglesz ez az ut. 
tisztelettel figyelmébe ajálnjuk községünk érdemes , 
fejeinek a következő ideát, amelylyel a gyalogjáró 
ügye igen alaposan volna megoldható. Az immár 
elhatározolt dolog, hogy a vasúti hozzájáró uí 

j mentén levő árok bebollozandó. Értesülésünk sze
rint ez akként fog megtörténni, hogy az árkot 
ezcmenlhöi csinálják es ugyancsak cz-micullappul 
fedik be, úgy hogy ez a fedő bármikor amidőn 

: erre szükség van levehető legyen. Már most tessék 
ezt a fedő lapot valamivel vastagabbra és vala
mivel szélesebbre csinálni, mindjárt megvan a 
kövezett gyalogjáró az ut mentén egészen odáig 
ahol az árok eltér az ut irányától ami pár lépés- 

I nyíre van a vasúti felvételi épülettől. Ez volna 
szerintünk a járda kérdés legegyszerűbb és leg- 

| olcsóbb megoldása, legalább is addig, amíg egy 
rendes asfalt járdát készítenénk. A vezető körök 

j jó akaratú figyelmébe ajálnjuk az ügyet.
— Vandalismus. Muraszombatnak egyetlen 

ókessékc volt az a plátan fasor, mely a fő ut- ; 
•zári a Kardos féle üzlettől egesz a dr. Geiger- . 
féle házig húzódott. Valóságos dísze volt ez a j 
városnak, amely öl nóta is kerekedett: 

Muraszombatban van egy 
Plalánsoros utcza . . .

Gyönyörű lombozata nemcsak enyhe árnyal 
adott, mikor a nyári nap perzselő leve izzasztotta j 
az utcza levegőjét, liánom kellemes zöldje jól 
esett a szemnek. A múlt bet egyik reggelén arra 

■ ébredtek az utcza lakói, hogy a díszes pla'.ánsor 
helyett otromba fa rönkök meredeznek az eg felé,

' mert ágaikat, mely nem sokára be lombosodon 
! volna, hatósági rendeletre lefürészelték. üli bölcs 
! város! Mit tevéi? Avagy egyéb tér nem kínálkozik 
i a cselekvésre? Önök úgy sem tudnak szépíteni.

hát legalább no rontsák el azt, ami tényleg szép 
j és díszes. És vájjon mit szól ebhez a szépítő bi- !

zottság? Avagy talán meg sem kérdezték? Menyi
vel üdvösebb dolog lenne a fák lovagdalása helyett, 
inkább csatornát csinálni, várost rendezni!

— Egy féltékeny kutya. Egyik közeli faluban 
— amelyről azt állítják, hogy a tólság közepe
él egy 'bájos menyecske, nem is egészen bús 
szalma özvegyi magányban. Ennek a menyecské
nek van egy ökölnyi kis kutyája, amelyik egy 
ridiküiben is kényelmesen elfőnie. E/. a ki bcslia 
mód felelt féltékeny állat s miként a féltékeny 
emberek, ez h a legtöbbször minden elfogadható 
ok nélkül változik át zöldszeinü szörnyeteggé. Yem- 
régiben egy társaságban egy nem is egészen hnial 
gavallér kerüli a menyecske mellé a ki 
tiszteletteljes hangon kezdte meg szenireva! 
szomszédié>jévei azt a banális társalgást, amely 
az olyan emberek közölt, akik jóformán először 
látják egymást, általában szokásos. K,■ -..| ;, ;l 
társalgás hevében megtörtént, hogy a gavallér a 
ki mellesleg mondva szeret kényelmesen ülni 
kezét a szék hátára támasztotta, de még n indig 
olyan tisztes távolban volt a delnőtől, hogy ez a 
distantia kizárt eleve minden gyanút. A mopszli 
azonban — mely úrnője ölében (irigylésre méltó 
jó helyen) látszólag egész nyugodtan szunyókált — 
nem tartotta olyan gyanútlannak a helyzetet és 
hangos morgással felugorván puha fészkéből, be
kapta a gavallér kisujjat. rajta 8 napon alul gyó
gyuló testi sértési ejtvén. A gavallér fajdalmassan 
szisszeni lel, a menyecske pedig fülig pirulva kért 
bocsánatot a mopszli erőszakos fellépéséért, a 
társaság többi tagjai pedig sokáig tanakodtak azon, 
hogy a mopszli tényleg ok nélkül volt-e féltékeny 
vagy sem ? Épen nem hiteles forrásból teljesen 
megbízhatatlan tudósítónk révén arról értesülünk, 
hogy a szép asszony ezentúl vagy otthon hagyja 
a kutyáját, vagy szájkosarat tesz rá.

— Tótkereszturon nem lesz orvos. A dr. 
Szilárd Lipót távozásával megüresedett tótkeresz- 
turi körorvosi állásra még mindig nincsen pályázó. 
Szinte hihetetlen dolog, hogy a mai világban egy 
olyan állásra, amelynek 3(X)0 korona fix jövedelme 
van, ne akadjon vállalkozó, Pedig éppen nem 
volna kívánatos dolog, hogy annak a nagy \ idők 
nők ne legyen orvosa. Tán nem ártana, iá a 
tólkereszluriuk sajat érdekükben kissé kön 1 néz
nének és hirdetnék az állást. Elvégre Tótkcresz- 
turnál sokkal rosszabb helyek is vannak a vilá
gon, ahol nincsen 3000 korona egészen oiztos 
jövedelem, amelyhez igen könnyen lehel még 
3000 koronát a praxisból szerezni.

V*3suti mizériák. A magyar államvasutak 
siralmas helyzetét tekintve épenseggel nem ( soda, 
hogy ezen a cziincn állandó rovatot kell a lapok
nak vezetniük. Április 1-én a délután 4 óra 20 
perczkor Körmendről induló vonatnál megint igen 
épületes dolgot lebelett tapasztalni. Zalalövőn

elégtételt kell adni. még a katonai szabályok 
ellenére is. Engedje meg tehát ezt a párbajt.

— Soha. Én nem tehetem.
Akkor kérem, táviratozzon a miniszternek.

— A miniszter is megtagadja.
— Akkor kénytelen leszek idegen területre 

utazni és ott verekedni.
— A tilalmam ellenére is?
— Tábornok ur, tudom, hogy minő büntetés 

vár reám, még sem vonakodliatom az elégtétel 
adásától. Megbántottam egy fiatal ember anyját, 
ez megtorlást követel.

— Tegyen amit jónak lát; én nem tudok 
és nem hallottam semmit -- felelte u tábornok 
és elbocsátott.

De Bordighera segédei még az est folyamán 
lölkerestek. Mind a kelten polgárokat kértünk fel 
segédekül.-Fegyverként kardban állapodtunk meg 
s másnap reggel 9 órára adtunk találkát M. falu
ban, a franczia határon túl. Egész éjjel nem tud
tam aludni, s az irataimat rendeztem. Valami 
ellenállhatatlan parancs arra indított, hogy ebben ! 
a párbajban leszurassam magamat az ellenfe
lemmel.

Másnap reggel pontosan találkoztunk. Borús, 
esős idő volt. Szinte belesüppedtünk a sárba.

De Bordighera már várt rám a segédeivel. 
Egyenruhában volt.

Segédeim egyike azt mondta neki, hogy pol- ! 
gári ruhában kellett volna neki jönni. Hanem de 
Bordighera azt válaszolta, hogy nemcsak mint 
ember, hanem katona is követel elégtétel!. Intet
tem a segédemnek, s az ügy véget ért.

Különös színjáték volt ez a párbaj, barátom.

En, a magasabb rangú liszt, szemben állottam 
ezzel a közkatonával. Mielőtt a segédek jelt adlak, 
ellenfelem katonásan tisztelgett elöltem, aztán 
megindultság hangjait igv szólt hozzám:

- - Kapitány ur, én Önt arczul ülni akartam. I 
Súlyos sértést követtem el a katonai rend ellen.
A katona lehal bocsánatot kér Öntől.

Kereszteztük a kardjainkat. Mozdulatlanul j 
állva maradtam: csuk az ellenfelemet néztem, ' 
akinek arcza olyan volt, mint a halotté.

Pillanatig ö is furkusszciucl nézett velem, 
aztán hirtelen bátrait és kibocsátottá a kardját. 
Az ajkai körül különös, szomorú mosoly jelent 
meg. lia pár évet éltem, akkor sem fogom soha : 
azt a mosolyt feledni. Bordighera most varatlauu 
nekilódul! s a következő pilanalbun a kardomba 
rohant, felkiáltott és összeesett. Piros hab ömlött 
ki az ajk;, körül, még egyet vouaglott, — aztán 
vége volt.

Ennele Giron kapitány pillanatra olhalgatott. 
mintha az elbeszélés hirtelen kimerítette volna. 
Valósággal szivszorongva hallgattam szavait.

Aztán igy folytatta:
Tudom, hogy én akartam magamat megöletni; 

tudom, hogy az ő halálát is ö maga okozta, mert 
ö is meg akart halni- — mégis súlyosan bűnhőd
tem. A karriéremet befejeztem; a nyugdíjazásomat 
kellet kérnem. De még ez sem elég.

A lélekmurdosás tovább büntet, s ezer hang 
süvölti szüntelenül a fülembe, hogy gyilkos vagyok ! 
Bűntényt követtem cl Megöltem egy fiatal embert, 
aki előtt még egy egész élet állott. És képzeld ’ 
mindezekhez az anya fájdalmát — kétségbe kell |

esnie, hiszen a gyermekének halálát ö okozta. . . 
Szegény, szegény anya, mennyit szenvedhet az !

Este lelt. Lassú léptekkel, barátomat karon 
fogva, mentünk végig a Pineió sétányán. A kávé- 
házak és éttermek előtt sűrű rétegben verődött 
össze a járókelők tömkelegé: kacagó hangok, 
zenekarok melódiája os ennek a rémes drámának 
a története, amelyet nekem maga a dráma lm 
mond el! Amint igy, lelkemben mély megindul ás
sál, ezek előtt az emberekkel teli mulatóhelyiségek 
előtt mentem, hirtelen megkapta a tekintetemet 
egy kisebb csoport.

Néhány elegáns fiatal gavallér közt nevető 
szép asszony alakját pillantottam meg. A hölgy, 
noha már negyven éves leheteti, még mindig 
szépnek tetszett s fekete toiletteje kiválóan illett 
szőke hajához. Nagyon jó kedvében leheteti, mert 
akkor hangos kacaja kicsendült a többiek haho- 
tnjaban.

— Pfuj, a gyalázatos I kiáltottam.
Mi lelt? kérdezte Ermete barátom. Megmu

tattam neki azt a nevelő hölgyet, udvarlói köré
ben. Az anyja, de Bőrdighera asszony. Ermete 
nem’ titkolhatta ̂ el az urtdort, melyet benne ez a 
jelenet ébresztett.

— Ne ingereld fel magad barátom! mond
tam. Ez az é le t!

S lassan elvontam onnan, aztán meggyor
sítva lépteinket, visszatértünk a nyüzsgő Kóma 
közepébe, a Gorsióra.

K. Ó.

M ai s z á m u n k h o z  fé l iv  m e llé k le t van  csa to lva .
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ugyanis vásár lévén, rengeteg ember akart onnan 
ezzel a vonattal elutazni. A pályaudvar zsúfolásig 
tőle volt emberekkel, kik a beérkező vonatot való- 
<:iggal megrohanták. Természetesen nemesak a 1 
I,u-mad osztályt, hanem az összes másod osztályú 
kocsikat is tele ültek, de igy is kevés volt a hely, j
i._v hogy az állomáselöljáró közönséges teher- ! 
K, ■ -lkat kapcsoltatott a vonathoz, amelyek tenné- j  

, . sen minden berendezésnek hijjáva! voltak.
\ itasok egyrésze, kik harmad osztályú ülöiie- 
,u váltottak, valóságos # lázadásban tört ki és 

ikart a marha kocsikba beülni. Többen le j 
Itük s haragos szóval a pénzüket követel- 

lek -za. Ilyen dolognak természetesen nem 
Vll /.abad előfordulniak, mert a vasútnak 

, , kell, hogy hol és mikor van vásár és ilyen 
all,:i ikra legalább is kellő számú kocsiról is

iskodui tartozik.
Mocsári Ignacz jelentkezik. Iszonyára 

Ai /.nek olvasóink még arra a botrányra, mely 
. .tl 5 évvel Mocsári Ignác/ volt körmendi ! 

i iri iskolai tanár nevével kapcsolatban lejátszó
don. s amelyből egy sensatiós biinper is keletke- , 
Zlíu. Mocsárit azzal vádolták, hogy az iskolás j 
leánykákkal nem épen a legerkölcsöscLb módon j 
hant cl. Bizonyítani mindazonáltal igen keveset 
lehetett ellene. A szombathelyi törvényszék 2 és 
fel évi fegyházra Ítélte a halul tanárt, a győri 
tábla ellenben teljesen (elmentette. A kir. Curia 
azonban mégis megbüntetendönek találta és 1 évi 
börtönbüntetéssel sújtotta. Ez elöl arnerikába ván- 
do. lt a szerelmes ifjú és most onnét irt egy el- 
kesevedelt levelet lapunk szerkesztőjéhez, aki 
annak idején védőügyvédje volt. Keservesen pa
naszkodik a levelében Mocsári, hogy nem tudja 
megszokni az amerikai életet s mindenáron haza 
akar jönni. Perét megszándékozik újítani s az a 
remény is kecsegteti, hogy tán királyi kegyelmet 
kap a jubileumi ünnepségek alkalmából,

— Az elbujdosott násznagy. Járásunk egyik- 
tekintélyes gazdájával, aki több bizalmi hivatalt 
is élvez — történt meg az alábbi mulatságos 
eset. Valamelyik fiatal házasulandó legény rokona 
a múlt farsang egyik vasárnapján beállított hozzá, 
s elmondta neki, hogy a házasság rabbilincsei 
közé kívánkozik, s kiválasztott magának egy deli , 
haj adó nt a szomszéd községből, a ki nemcsak 1 
csinos hozományát, de cpedöen szerelmes szivét j

amely egyedül csak ő érte dobog — neki 
kívánja adni; és azon kérelemmel járult rokona 
elé, hogy a leánykérés nevezetes aktusánál nász
nagya legyen. A gazda elfogadta a megbízatást 
és a megállapított napon teljes dísszel elindult 
a leány kérő deputatió, magukkal vivőn a szokásos 
vrtankát és megfelelő mennyiségű italt, hogy a 
jókedv melegágya is meglegyen. Útközben a sze
relmes vőlegény jelölt nem győzte magasztalni 
reménybeli arájának bájait s azt a nagy szivet, 
mely a fényesre vasalt pruszlik alatt egyedül csak 
érte dobog. Pár órai szekerezés után megérkeztek 
a menyasszonyi házhoz, amelynek szokatlan csendje 
iziben feltűnt a násznagynak. Másko.r ilyen eset
ben a vőlegényt váró ház ünnepi díszt szokott 
ölteni, sürgés forgás van, füstölög a kémény s az 
örömapa a kerítés kapujánál mosolygástól széies 

öri.zattal szokta várni a vendégeket. A mi gaz- 
i ink rosszat sejtve készülődött le a szekérről, 

Lry bemenjen a házba. E perezben az épület 
* oldalúról kél egymásutáni zuhanás hallut- 

-/■•it, s úgy rémlett az érkezőknek, mintha olt 
v.i iki egy ablakból ugrott volna ki. A násznagy 
o léptekkel a kert felé iramodott és látta, 
amii: a menyasszony egy másik legénynyel tova 
•ejtett, épen nem mutatván szándékot ahhoz, hogy 
a leány kérőknek rendelkezésére álljon. Elképedve 
nézte a násznagy a tova libbenő és tényleg nagy 
szivü leányzót, miközben előkerült siralmas ábrá- 
zattai az örömapa is, s mentegetödzve mondta el, 
hogy ö bizony nem felelős a dolog ilyetén fordu
latáért, de hát a leánya abba a másik legénybe 
szerelmes és nem akar a kérőbe jött fiatal ember 
f< -ege lenni. A mi násznagyunk módfelett dühbe 
g'irult a hiába való kocsikázás miatt s a czélját 
vesztett vrtankát iszonya erővel dobta az öröm- 
tclen apa lábai elé. ellenben a bort megtartotta, 

miután az esetet nagyon restelte, három napig 
sem mert falujába visszatérni, sőt állítólag még 
most is haragszik azon, hogy az ő kedves legény 
rokona tényleg olyan nagy szivü menyasszonyt 
választott magának.

-  Az Első Magyar Általános biztosító társa
ság hirdetésére — mely lapunk mellékletén van — 
felhívjuk Olvasóink szives figyelmét.

„MURASZOMBAT ES VIDÉKE*

K ö zg a zd a sá g .

ültessünk és ápoljunk fákat.
Minden faültetvény hasznot hajt, szépen el

helyezett és gondosan ápolt faültetvények mindig ; 
díszére válnak a vidéknek és helynek; közvetlen 
hasznot hajtanak gyümölcsük, magjuk és faanya
guk által, oltalmat nyújtanak viharok és a tik
kasztó napsugarak ellen; mindenkor, különösen 
nyár idején felfrissítenek és felvidítanak bennün
ket, előmozdítják a tömeges esőzések arányos fel
osztását, elvonják a lég kártékony gázait és eme
lik a föld és talaj értékét.

Az ültetendő fák megválasztása elsősorban 
a használat czélja. azután részben az éghajlati 
és részben a talajviszonyoktól függ. A legnagyobb i 
hasznot a gyümölcsfák hozzák, azonban ezeket 
nem lehet mindenütt előnyösen alkalmazni, nem I. 
is felelnek meg mindenütt a ezélnak, miért is sok ! 
helyütt árnyék vagy sorfákat kell ültetni. A gvü- i 
mölcsfák közül a dió, alma, körte, cseresznye és i 
szilva hozza a vidéknek a legnagyobb hasznot 
és ezek közül nagyobb ültetvényekhez első sor i 
bán az alma, szilva és dió ajánlható; végtelen 
vagyont lehetne ezen három gyümölcsfajból me- . 
riteni, ha sok tájék területeit ezen három gyű- ' 
mölcsfajjal beültetnék és óriási hasznot hajtaná- i 
nak a dióerdöségek ott, ahol jelenleg dombokon 
hegyoldalakon csak juhlegelök léteznek, amely 
törületek a diotermelések részére mintegy te
remtve vannak. A dió valamennyi gyümölcs közt 
a legjobb kiviteli czikk és hónapokon át jól cl áll 
a nélkül, hogy kárt szenvedne. A nagybani vásár
lók csak oly helyeket látogatnak, ahol nagy ki
vitel van.

Árnyék- és sorfák nagy számban mindenütt 
ajánlhatók. Szép árnyék elérésére, nem tulsürü 
ültetvények ajánlatosak, olyanok, melyek a lég 
szabad mozgását nem gátolják. Sürü árnyékot 
nyújtanak: a gesztenye, dió, szilva, hársfa, nyárfa, 
Ailanthus, Juglans americana, Catalpa és kőrisfa; 
félárnyékosak: az akácz, Glcditschia. Celtis, 
jegenyenyárfa és piramisákác. Sovány, száraz és 
rossz talajban még mindig jól megterem az ákác, 
körisféle jávor. Gleditschia, Ailanthus, hársfa, 
szilfa és nyárfa. Jó talajban úgy a felsorolt fajok, 
mint minden más fa megterem. Nedves talajban 
jól megterem a fűz, kőrisfa, égerfa és nyárfa; 
sövényekhez és élókeéitésekhez a legjobbak az ] 
akácz, Glcditschia Maciura, galagonya, fűz és 
bokorbükk. továbbá tűlevelűek, mint a fenyők, 
vörösboróka, tiszafa és életfa kiváló szépek.

A gondos ültetvényezéstöl függ az egész 
siker: ne sajnáljuk ezen munkánál semmi fárad
ságot és figyeljünk a következőkre:

1. Az ülletvényezendö anyagot: fákat, cser
jéket, csemetéket jól ki kell válogatni, ezeknek jól 
iskolázott, egézséges. erős fáknak kell lenni meg
felelő gyökérzettel. Gyengébb anyag értéktelen, a 
legcsekélyebb árat sem éri meg, és ilyentől óva
kodjunk.

2. A fák elhelyezése legyen a szemnek kel
lemes és a körülfekvő tárgyakkal arányos. Magas 
fák alacsony környezetbe es alacsony fák maga
sabb környezetbe való elültetése kerülendő.

3. Az ültetés elölt a talaj jól előkészítendő; 
ássunk nagy fagödröket és a felső jó földel tart
suk meg, mig az alsó rossz földréteg eltávolitandó

, hogy a gödör csak jó földdel legyen feltöltve. Mi 
| iiél keményebb és rosszabb a talaj, annál nagyobb 

gödröket kell ásni: ezen esetben lVa méter szé- 
I les és 70 cm mély gödör szükséges; jó talajban 

elegendő 1 méter széles és 60 cm mély gödör 
is. — Ha trágya is lesz használva, úgy ennek 
öregnek, rolhadtnak kell lenni és a gödör alján 
és oldalt, nem közvetlenül a fa alatt ásandó el. 
Minél korábban lesznek a gödrök ásva, annál 
jobb; a tavaszi ültetvényezésekhez a gödrök már 
öszszel vagy télén ásandók. A felső földnek min
dig lejebb, az alsónak pedig felülre kell kerülni.

4. Nedves helyeken és rossz áthutlan sziklás 
talajnál, az ültetvényezé9 dombocskákon végzendő. 
— Ezen dombocskákon való ültct7ényezés, külö
nösen nedves és áthatlan talajaknál igen jó ; a 
gödör bőségesen meg lesz töltve földdel úgy, hogy 
a föld még 20 -30 cm magasabb legyen és csak 
erre lesz a fa állítva és aztán földdel feltöltve, 
úgy hogy egy 60—80 cm magas domb keletkezik, 
a domb hajlásai legyenek ferdék.

5. Az elültetett fáknak sohasem szabad az 
ültetvényezés után magasabban és csak legfeljebb 
3 cm-el mélyebben állani, mint azelőtt a faiskolá
ban állottak. — így tehát az ültetés alkalmával

körülbelül 15 cm-el kell a fákat magasabban alli- 
ani a lürülfekvö talajnál, mert a old még süpped 

és csak 2 év mnlva lesz ismét egyenlő a terület
tel. — Az ültetvényezésnél a gyökerek és galvak 
éles késsel visszavágandók. A megsértett gyökerek 
és ágak egészen levágandúk! A hosszú gyökereket 
30—40 cm-nyire vágjuk vissza. Az ültetésnél a 
gyökerek kézzel sugár alakban helyezendök és 
közéjük kézzel szorítsuk a földet; a gyökereknél 
mindig friss és jó földet kell használni; igen hasz
nos, ha a föld közé éles homok van keverve.
A földet keménnyé taposni és meglocsolni mindig 
szükséges, különösen a tavaszi ültetvényezéseknél. 
— Minden fának adjunk czölöpöket; ezeket azon
ban az ültetés előtt verjük a földbe. A faczölöpök- 
nek sohasem szabad a koronába nyúlni, mert 
akkor akadályozzák a korona minden iránybani 
fejlődését és megsértik az ágakat. — Az újonnan 
ültetett fákat lazán kell a czülöpükhüz kötni, hogy 
leülepedhessenek. A fa alatti területnek, rövid 
trágya, pelyva, lurfa, fürészpor és hasonlókkal való 
fedése igen jó, mert a talajnedvességet fentartja 
és elősegíti a gyökerezést.

6. A legjobb és legalkalmasabb iiltetvénye- 
zési idő a késő ősz és a korai tavasz ; ha későn, 
midőn már a rügyezés megindult, vagyunk kény
telen ültetni, akkor a fák busásan locsolandók az 
ültetés utáu. és fedjük be a fa alatti területet 
rövid trágyával; ez esetben az első hat héten át 
hetenként kétszer kell jól locsolni.

Minden fának gondos ápolásra van szüksége, 
hogy jól fejlődjön.

1. Az ültetvényezés első évében és lehetőleg 
később is, szárazság idején a fákat öntözni kell. 
Az öntözést ritkán szoktak jól teljesíteni; a leg
kevesebb viz, mennyi egy fának szükséges, egy 
kanna, de jobb 2 kanna viz.

2. A gyümölcsfák koronáját metszés által 
kell a helsö ágaktól megszabadítani és tisztán, 
világosan tartani, miáltal a kívánt alakjukat is el 
lehet érni és őket ezen alakban megtartani. Ár
nyék- és sorfák természetes fejlődésükben ha- 
gyandók.

3. A legnagyobb befolyást gyakorolja a fákra 
az alattuk levő talaj lazítása, mert ez a növés 
előmozdításának fontos tényezője. A talajlazitás 
úgy történik, hogy a törzs körül a földet mélyen 
felüssük, a mi leginkább ősszel, november és de- 
czeniber hónapokban történjék és emellett minden 
második évben ássunk el trágyát is, hogy a Iának 
friss tápanyagot nyújtsunk. A fa alatti terület á 
lunek sohasem szabad ellepni,

4. Utakon, tereken és forgalmasabb helyeken 
: a fatörzseket alkalmas eszközökkel, mint fűz vagy

sodrony fonatokkal vagy fából, nádból, tövisekből 
I stb. készített kerítésekkel kell megkárosítások ellen 

megvédeni.
Kívánatos, hogy minél több fát ültessenek, 

a mi nagy hasznára és javára lenne az emberi
ségnek és az egész országnak.

______ ___________________  ÁPRILIS 5.

A „Budapest jubileumi albuma. Nagyobb 
és kellemesebb meglepetést tálán soha sem szer
zel! egy lap előfizetőinek, mint a .Budapest- , 
midőn pár hónappal ezelőtt megküldte nekik ingyen 
a 30 éves fennállása alkalmából szerkesztett albu
mot. Ezrével jöttek a szerkesztőséghez az elismerő 
és köszönő levelek, méltatva az album rendkívül 
bö és érdekes tartalmát, valamint annak díszes 
kiállítását. Húsz ivén, számos képben és szövegben 
mondja el az album a lap 30 éves történetét, 
írtak bele politikai, társadalmi és irodalmi életünk 
legkiválóbb alakjai, a .Budapest" volt és jelenlegi 
munkatársai, azonkívül a számos kép és mümel- 
léklet olyan értékessé teszi a könyvet, hogy az 
méltán foglal helyet bármely müveit ember asz
talán. Az albumot mig a készlet tart — most is 
ingyen küldi a kiadóhivatal mindazon újonnan 
belépő előfizetőknek, akik legalább 7* évi össze
get vagyis 6 koronát egyszerre beküldenek és a 
postaköltségre 80 fillért utalványoznak. A .Buda
pest*-bői kívánatra mutatványszámot készséggel 
küld a kiadóhivatal Budapesten, ;IV., Barkantyus- 
utcza 3.

Apró hirdetés.
Egy jó karban levő 13 soros Kühne-fele 

sorvetögép jutányos áron minden órában eladó. 
Értekezhetni a gazdakör titkári hivatalban.

Ugyanott több száz darab sima, magas tör
zsű szép koroiiáju alma és körte gyümölcs fácska 
darabonki nt 35—45 fillérért eladó.
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Á r v e r é s i  h i r d e t m é n y .

A muraszombati kir. j bíróság, mint tkkv*i 
hutóság közhírre teszi, hogy Berger József és lin 
muraszombati czég végrehaj la lónak, ismeretliji 
helyen tartózkodó Bejek József és neje Horváth 
Mária volt hnrkóczi lakosok képviseletében *!r. 
Somén Lajos kirendelt ügygondnok végrehajtást 
szenvedett elleni 41(1 korona tőkekövetelés, ennek
1907. évi november 16-ától jaró 5° « kamatai. »>4
kor. (44 fill. peri. I.j kor. (»() fill. végrehajtási és 
22 kor. 40 fill. árverés kérvényezési költségek 
kielégítése iránti végrehajtási ügyelten az ezen 
kir. járásbíróság, mini telekkvi hatóság területén 
levő. I. a barkóezi “>(J. sz. tjkv A. 1. sor 70 
hrsz. 54. sz. ház ingatlanra 438 koronában. 2. A. 
I. 1 sor 114 14. hrsz. ingatlanra 9 koronában, 4. 
Az u. o. 309. sztjkvben A. I. 1 sor 407 b hrsz. 
ingatlanból Bejek Józsefei illető 1 4-ed részre •» 
koronában, 4. Az n. o. Hiti sztjkvben A. 1. 1 sor 
114 9. hrsz. ingatlanból Bejek Józsefet illető 1 i«-od 
részre 29 koronában, 5. Az u. o. 347. sztjkvben 
A. I. 1 sor 496. hrsz. ingatlanból nevezettet illető 
'/a-ad részre 5 koronában, (i. A. I. 2 sor 49 f. 
hrsz. ingatlanból nevezettet illető 1 a-ad részre 
156 koronában, 7. az n. o. 448. sztjkvben A. I. 
1 sor 494. hrsz. ingatlanra 48 koronában, 8. Az 
A. I. 2 sor 500. hrsz. ingatlanra 117 koronában, 
9. Az u. o. 199. pztjkvben A. r. 1. sor 114 13. 
hrsz. ingatlanra 3 koronában, megállapított kikiál
tási árban az árverés elrendeltetik s arra határ
napul
1908. évi április hó 18 (tizennyolezadik) napjának
d. e. 10 órájára Barkúcz község házához kitüzelett 
azzal, hogy ezen határnapon a fenti ingatlan 
esetleg a kikiáltási áron alul is cladatni fog.

Bánatpénzül leteendő a fentebb említett ingat
lan kikiáltási árának 10" » át 33 kor. 80 fill., 90 
fill., 50 fill., 2 kor. 90 fill., 50 fill., 15 kor. 60 
fill., 3 kor. 80 fill . M kor. 70 fill. és 30 fillér.

Árverezni szándékozók tartoznak a bánat
pénzt készpénzben vagy óvadékképes értékpapírok
ban a kiküldött kezeihez letenni avagy annak a 
bíróságnál elöleges elhelyezéséről szóló elismer
vényt átszolgáltatni.

A vételár 3 egyenlő részletben 8 hónap alatt 
fizetendő az árverés napjától számi lőtt 5" 0 ka 
inatokkal a muraszombati kir. adóhivatalnál.

Árverési hirdetmény kibocsátásával egyide
jűleg megállapított árverési feltételek a hivatalos 
órák alatt ezen kir. telekkönyvi hatóságnál és 
Barkóé/, község házánál megtekinthetők.

Kelt Muraszombatban, a kir. járásbíróság 
mint tkkvi hatóságnál, 1908. évi február 6.

Aczél, kir. albiró.

.MURASZOMBAT ÉS VIDÉKE"

T ö l g y f a

pr. kyaiser-féle
•!! miz Vorarlbcr köhögés elleni

ók alulíre z u k o c k á i  : “ Ki
köhögés elleni ezukorká- 

kal figvfh-nil.e nem veszi, vétkezik saját egészsége 
ollon. — Kaiscr-félc .MelkCaranielIn" ezukorkák 
fenyővel, orvosilag ki;>r. hált és ajánlóit szer a kö
högés. hunit es gége i . kedtség ellen

dili kö.s/önö :.i/.onyitványok!;a! i.ua.od.a 
../.pi, szerhalli nó-a "iit.Kzi n kiliinögvogy- 

,  hatású czükorkAknak
csomagja 20 es 40 fillér, adagja 80 fillér. 
Kapható M uraszombatban B ö lc s  B é la

gyóg yszii r tá rá b a n .

Á P R IL IS  5.

A L K A L M I  A J Á N D É K

L E V É L  P A  P I F .

N É Z Z Ü N K

BALKÁNYí ERNŐ
PAPIRKERESKEDESÉBEN

M U R A S Z O M B A T  é s  A L S Ó L E N D v A .

Csomagoló papír
haszná lt, kem ényebb fa jtá jú , kü lö n fé le  alak, 

t ű z r a k á s h o z  is nagyon a lka lm as, eladó  

B a lk á n y i E rn ő  pap irkereskedésében M u ra 

szom bat. K i l ó ja  12 f i l lé r .  5 k iló n á l keve

sebb nem  lesz eladva.

■ J*9~  Védjevyy.Hrtigunjrí* "***

A Líniment. Capsici ccrnp., 
a lorijany-Fain Expőáer

pWlln
pgy régjónak bizonyuk háziszer, mely már sok 
óv óla legjobb fájdalomcsillapító szernek bizonyult 
köszvénynél, osúznál és meghűléseknél, bedörz>-

■•*..... ..........  söj^skeppop használva. ■••■••■••■•••■••íhm
Figyelm eztetés. Silány hamisítványok miatt

bevásárláskor óvatosak legyünk és csak olyan
get fogadjunk el, mely a „Korgcny“ véJjegygyel 
ős a Richter cégjegyzéssel ellátott dobazba van 
csomagolva. Ára üvegekben K—.80, K 1.10 és K2 — 
és úgyszólván minden gyógyszertárban kapható. — 
Főraktár: Török József gyógyszerésznél. Budapest.

DiSkkter gyógyszerára az „Hiány nrsttliaii z“ ,
P r á g á b a n ,  Llisabethstrasse 5 neu.

Mindennapi szétküldés. __________

M esés szép lesz
minden hölgy

s;;k fól" A ranka-C rém e
bá m u la to s  hatásátó l. Lgy tégely ára  J kor., 
n a g yo b b  rózsa s z ilib e n  2  ko r. A ranka- 
■szappan 7 0  f illé r  A ra n ka  m osdó viz 
1 ko r. A ra n ka  -hölgypor 1 k o ro n a  nagy 

2  ko rona .
Kapható Bölcs Béla gyógyszertárában Muia- 

szombat. és a- kaszitönél:

Mi ntsek Géza raloiiumabau
K e c s k e m é t .

Előfizetések a kiadóhivatalba küldendők

Konfirmandusok könyve és 
Keresztény Egyiíáz Története

I r t a :  R u t t k a y  S á n d o r .  

K a p h a tó : B a lk á n y i  E r n ő  p a p irke re ske d é 

sében M uraszom bat.

kerítés oszlopok
eladók E50 m. hosszú 2 K 40 f., 
=  2*40 métere 4 K 40 f. =

Ratkol Tivadarnál
-----M u r a s z o m b a t . ------

__ Csak 18 koronáért__ _
szé tkü ld  u tá n vé tte l az O . 's z a g o s  P o s z t ó 
k iv i t e l i  Á r u h á z  B udapest, V I I .. \ 'o rse n y -  
utcza '2 , . .szám- egy fé rf iö ltö n y re  elege.mlö.. 
4 m éter fin o m  fekete, sö té tké k ; szürke  vagy i 
b a rn a  szövetet va g y  ka m g a rtit. :

M U S C H O N G -B U Z IA S -
FÜRDOI

ú jo n n a n  b e r e n d e z v e

Benzinmotorok

SZENSAV-MÜVEK
kartelen kívül szállítanak azonnal bármily mennyiségű tér 

mészeles vegyileg legtisztább folyékony
C V t ’ V C  \  a világhírű buziás

V *>\ 1 fürdői szénsavtól- 
rasokbol szódavizgyartáshoz. vendéglősöknek és 

egyeli ipari czélokra 
Ö s s z e  n e m  t é v e s z t e n d ő  
mesterségesen előállított, kevésbé ki

adós szénsavval.
szigorúan lelkiismeretes kiszolgálás!

Buziásfürdői ásvány- s gyógyvizek
1 i és 1 i ,  literek üvegekben.

Szív . vese- ts  hólyagbántalmaknál utol nem ért gyógyhatás ]
Elsőrendű asztali viz! Felvilágosítással kisfcsúgésen szolgál:
M u s c h o n g - b u z i á s f i i r d ö i  s z é r js a v m ü v e k  é s  
á s v á n y v iz e k  s z é tk ü ld é s e  te le p e  B u z iá s f ü r d ő n .
Sürgönyeim-: Muschong. Buziasfiírdö. Intérürbán telefon 18. sz.

—Tjr;  Ügyes, belyi légy viselők . ke:-'éstetnek...  ---------

kőolaj-üzemire' is álkaiittasak, gőzlokomo- 
bjIok. utimozdonyok, gőzeséplögépek, ara
tógépek, teljes m alom berendezések, talaj- 
mivelő eszközök, stb., sth. —

AM. Kir. Államvasutak C íépgyáránakV esérüg-ynökség-e,
B U D A P E S T  V., V áczi-k öru t 32 .

Nyomatott Balkányi Ernő gyorssajtójúu, Muraszombatban.

Kívánatra szívesen ktíldünk 
árjegyzéket es költségvetést


